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Ha romopucTHyeckux U caTupuueckux npoun3BeneHns X KBuTku-OCHOBBSHEHKO JICXKUT Nevarh MIyOOKUX aBTOp-
CKMX HaOJIIOICHWH HajJ JKM3HBIO, OHM OTJIMYAIOTCSI IIMPOKMMH (OJILKIOPHBIMU 3aHMMCTBOBAHHSAMH, MacTEpCTBOM
IOMOPHCTHYECKOI0 IOBECTBOBaHUS M quainora. «Konoronckas senpMa» u «IIpa3qHuK MepTBELOB» HE SBISIOTCS HC-
KITIOYCHHSAMH. B 9THX MoBecTsIX aBTOp MIMPOKO MCHOJIB3YeT HapOIHBIC OBEPhS O HEYHCTOU CHiIe, KOTOPHIC U SIBIIS-
I0TCSl OCHOBOH (baHTacTHUECKOTro B pou3BeAeHUsX. [lono0HyI0 XapaKTepuCTHKY MOXKHO 1aTh © MHOTUM IPOM3BEe-
HusaM H. B. Toromns (mpumepoM MOTYT CITy»KUTh TIOBECTH IHKIIA «Bedepa Ha xyrope 01m3 JIukanekny). O6a mucartens
B CBOEM TBOPYECTBE HEPEIKO 0OpaIajanch K HApPOJHBIM MOBEPbSIM, aHEKAOTaM, IPYTHMH CIOBAMH, OIMPAJINCH Ha
HAapOIHYIO CMEXOBYIO KYJBTYpPY, OBUIM CBOETO poia STHOTrpadaMH, OTpaxkas B CBOMX IOBECTAX 3JIEMEHTH ObITa,
KyJbTYpBI, sI3bIKa YKpauHCKOTo Hapoja. OOpalieHre K HapoaHBIM TIOBEPHSIM O HEUHCTOH CUIle BieUeT 3a co0O0il BBe-
JICHUE B Tpou3Be/ieHne (paHTacTHUecKHuX 3yieMeHTOB. [loATBep)KaeHHEM aHHON MBICIIH CIIY)KaT U PacCMOTPEHHBIC
noBectu KButku, u npoussenenus ['oromnst («Hous nepen PoxxnectBom», «Ilponasmas rpamoray u ap.). Bee Bbime-
CKa3aHHOE CBUJICTENIBCTBYET O OJIM30CTH TBOpUeckuX B3risiaoB I'. @. Keutku-OcHoBbsiHeHKO 1 H. B. ['orosns.
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FANTASTIC IN G. F. KVITKA-OSNOVYANENKO“SWORK («(KKONOTOP WITCH», «<FEAST OF THE DEAD»)
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ks.shchyogoleva@mail.ru

The article considers the category of the fantastical in the work the 19" century Russian-Ukrainian writer, G. F. Kvitka-
Osnovyanenko, by the example of two satire tales («Konotop Witch», «Feast of the Dead») and describes the given category func-
tions by means of the tale images and problem range system analysis. As it follows from the analysis the functions dissimilarity
of the fantastical in the given works and the closeness of G. F. Kvitka-Osnovyanenko‘s and N. V. Gogol‘s views are construed.
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B cmamve npoananusuposano ynompebienue HeHOPMUPOBAHHBIX €OUHUY: CIIEHSUSMOB, AHCAPLOHUSMOSB, 8Yb2aAPU3-
M08, 2padonos, a maxdice CUMyamueHoe UCKANCEHUEe NPOUSHOUWEHUS 8 XY O0ICECTNBEHHBIX MEKCMAX AMEPUKAHCKO20
nucamens P. H. Mumpui. [Jannvle nexcuueckue eOunuybl 0eiaom nosecmsosaniue 6oiee OUHAMUYHbIM, nepeoaom
0COOEHHOCU PA32080PHO20 A3LIKA U IMOYUOHATLHOE COCMOAHUE 2ePOsl, A MAKHCe CO30AI0M peyedyio NOPmpemuyio
Xapaxmepucmuxy.

Kntouegule cnosa u ¢pasvl: CIEHT; KapTOHU3M; BYJIbrapu3M; rpadoH; HECHOPMHUPOBAHHBIE €TMHUIIB.
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HEHOPMHWPOBAHHBIE JEKCUYECKHWE 1 ®OHETUYECKHUE E/IUHUIIBI
B XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE (HA MATEPHAUJIE ITPO3bI P. H. MUTPBI)*

[IpunITO CYUTATh, YTO A HYHKIIMOHAILHOTO CTHJISL XYI0’KECTBEHHOU JINTEPATYPhI XapaKTepHO yMOTpeOIeHne
HCKITIOYUTENHLHO JINTEPATYPHOTO HOPMUPOBAHHOTO OOIICHAIIMOHAILHOTO SI3bIKa. BMecTe ¢ TeM, COBpEeMEHHBIE HC-
clieZIoBaTeN MPUAECPKUBAIOTCS TON TOUKH 3PEHHUS, UTO JJISl XYyJI0’KECTBEHHOI'O TEKCTa XapaKTEPHBI TAKXKE U IPyTHe
(hOopMBI CyIIECTBOBAHMS HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA, T.K. «IIOHATHE €UHOTO OOIICHAIMOHAILHOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bI-
Ka SIBJIIETCS HaydHOU abcTpakiueil, B pe4eBOi NEHCTBUTEIBHOCTH TOBOPSIIHME MONB3YIOTCS MHOTOUYHCICHHBIMH
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W 4acTO IEpPeceKaomuMucs (QyHKIMOHAIBHBIMU M He(yHKIHMOHAJIbHBIMU Pa3HOBUAHOCTAMHU peumn» [6, c. 227].
IMon HepyHKIHMOHANBHBIME Pa3HOBHIHOCTSAMHM pEYH ITOHHUMAETCS YMNOTpeOJieHHe HEHOPMHPOBAHHBIX EAMHHIL,
a IMEHHO >KaprOHU3MOB, CICHTM3MOB, BYJIbrapU3MOB, aprOTH3MOB, KOTOPBIC PAaCCMAaTPUBAIOTCSI HEKOTOPBIMH yd&-
HBIMH KaK DJIEMEHTHI pa3roBopHOW peum [5]. Kak mokaspIBaeT SI3BIKOBOW MaTepHall XyZOKECTBEHHBIX TEKCTOB
P. H. Mutpsl, B KauecTBe HKCIIPECCHBHOTO JIEMEHTa HEHOPMHPOBAHHAS JIEKCHKA TAaK)KE€ MOXKET HCIIOIb30BAaTHCS
B TIPO3€, C IIEThI0 MAaKCHMAIbHOTO MPUOIMKEHHUS TOBECTBOBAHUS K COBPEMEHHON SI3BIKOBOM JEHCTBUTEIHLHOCTH H
MIPUIAHUSA €CTECTBEHHOCTH JMAI0TaM IrepoeB MPOM3BEICHNUS.

B XynosxecTBeHHOM IpO3€ COBPEMEHHOro aMepukaHckoro nposauka P. H. Mutpsl BcTpedaroTcs cienyromue
HEHOPMHPOBAHHBIE €JMHUIIBI KaK JIEKCHYECKOTO0, TaK U (DOHOJIIOrMYECKOr0 XapakTepa:

1. Jlekcuueckre HEHOPMUPOBAHHBIE EJANHHIIBI:

- CIICHT'H3MBlI;

- KaproHU3MBl;

- BYJIBrapu3Mbl.

2. ®oHoNOrMuecKre HEeHOPMUPOBAHHBIE ENHHLIBI:

- rpadoH;

- CHTYaTHBHOE MCKa)XEHHE IPON3HOIICHHS.

B XX Beke gepes mocpeacTBO aHTITMHCKON JEKCUKOTpadu B PYCCKOM JIMHTBUCTHKE BOSHHUK TEPMUH cieHe. Bo-
IIPOC O CTaTyce 3TOr0 TEPMUHA B POCCHUHUCKOH M 3apyOeKHOW JTMHIBUCTHKE OCTACTCSI OTKPHITHIM. TpyAHOCTH BBIAE-
JICHUS TAaKUX EAMHHI] 3aKITI0YAaeTCs B UX HEJOCTATOYHOM N3ydCHHOCTH: «...IOHATHE —€JICHT” JI0 HACTOSILETO BpeMe-
HHU OCTacTCsl HeonpeneaeHHbIM. [1o —esleHroM” MOHMMAIOTCSI ¥ TIPOCTOPEYHBIE CII0BA, U AWAJIICKTH3MBI, M HEOJIO-
TH3MBbI, 1 )KapTOHU3MBI, U IIYTIMBBIC CJIOBOOOpA30BaHus, 1 MHOTOE Ipyroe» [6, c. 113]. HekoTopele uccienoBatesu
He AU GEepEeHIUPYIOT MOHATHS «CIICHT» H OKaproH», «IIOCKOJIBKY IPaHHIBI MEXIy HUMH <...> 3bI0KH U HEYJOBH-
MBI, @ CTHJIUCTUYECKOE paznuune — MUHUMaIbHO» [Tam ke, c. 109]. JIpyrue JMHTBUCTBI CUMTAIOT, YTO MOHSITHE
«CJIeHr» OJIM3KO MO 3HAYEHHIO TOHATHSM: «IHAJIEKTH3M», (OKApPrOHHU3M», «BYJIBIapH3M», «Pa3rOBOPHAsl PEYby,
«rpocTopeuue» u ap. [2, c. 86].

A. 1. llIBeiinep yTBEp:KAAeT, YTO CJIEHT, OYAYyYH YacThO OOLICHAPOJHOTO SI3bIKA, BHIXOAUT 38 PaMKHU JIUTEpa-
TypHOro. OTHAKO TYT K€ OH JIETAaeT OTOBOPKY, YTO NPOBECTH T'PAHb MEXKAY CICHIOM M Pa3TOBOPHOM PEUYBIO MOYTH
HEBO3MOXHO [7].

Y4YuTHIBas CTHIMCTUYECKOE BO3ACHCTBHE MOAOOHON JIEKCUKH Ha YHTATENs, IeJIecO00pasHBIM sIBIIsieTCsS 00p a-
TuTHCA K Tpyznam M. B. ApHoubA, KOTOpasi IUIIET 110 3TOMY MOBOAY clieayolee: «Spko BeIpakeHHbIH, SMONN 0-
HaJIbHBIH, OLIEHOYHBIN M 3KCIPECCHUBHBIN XapakTep MMeeT OCOOBIH, TeHETHUECKH BEChbMa HEOIHOPOIHBIN CIIOH
JIEKCHKH, Ha3bIBAEMbIi CIICHIOM M OBITYIOIIWI B Pa3rOBOPHOM PEUM, M HaXOIAIIMICS BHE IPENEIOB JTUTEPaTyp-
HOM HOpMEI» [1, c. 90].

B pomanax P. H. MuTpsbl unuTatenp 4acTo CTAIKUBAECTCS CO CIOBAMM U3 COLMAIBHBIX JUAJIEKTOB, HAIPUMED CO
CJIEHTU3MaMHU, OJ1Ha U3 (QYHKIMH KOTOPBIX 3aKJII0YaeTCsl B 9KOHOMUH BpeMeHH. [ epon yrnoTpedsiioT COKpalleH s B
pasroBope, KOTOPBIE TAK)KE OTHOCATCS K HEHOPMHPOBAHHBIM €IMHULIAM, CJICHIM3MaM, HallpUMeEp, CJIOBO «wannay,
KOTOpOE MpeACTaBIsIeT co00 COKpalleHue rinaroja «want» 1 HHQUHUTUBHOHN yacTHLbl «to»: [ just wanna lay back
and enjoy something without exercising my mind too much [12, p. 171], tubo cnusHAE TIarona «got» ¢ YacTUIEH «toy:
<..>you gotta have... [11, p. 127].

Kpome Toro, k cieHry, corjiacHO CJI0Bapio, B IIPON3BEACHMUSX MUCATEIsI MOXKHO OTHECTH JIEKCHUIECKUE €IMHUILIBI, He-
CyIIHe NOTIONHATENBHYIO SKcTpecchio: «bad rap» (IT0X0i OT3BIB Ha YTO-II.) — TIOMeTa cleHr [8]; bootleg (pomaBath ai-
KOTOJIb «HM3-TIOJ TIOJIb», HeJleranbHO) — noMeTa cieHr [Tam ske]. PaccmoTpum mpumepsl yrnoTpeOlieHus «crap» u
«crappy», KOTOpBIE, COTIIACHO CIIOBapIo, MMEIOT moMeTy cieHr [4]: 1) «Now, bright boy,» Dob rasped, giving me a not
too gentle kick on my shin, «don't you wish you had never soiled your shoe with this particular pile of horse crap? It stinks
to high heaven» [10, p. 120]; 2) What kind of crappy answer is that? [Ibidem, p. 55]. B npsiMoit peun repouHN aBTOp UC-
TIOJIL3YET CJIOBO «crapy (crappy), KoTopoe B pumMepe 1 B ciioBocouetanuu «pile of horse crap» peanuzyer npsiMmoe JeHO-
TaTUBHOE 3HAUCHHE, a B IpUMepe 2 YCUIIMBACT 3HAYEHUE CYIIECTBUTEILHOTO, BBICTYIIAsk B YHKIMHU OIPEICIICHHSI.

PaccMOTpHM TIOHATHE OKaprOH» U <OKaproHU3M». JKaproH — 3HaYMTENBHO OoJiee HIMPOKOE MOHSITHE, MOIYOT-
KpBITasi JIEKCUKO-(hpa3eosornyeckas MoACUCTEMa, IpUMeHsIeMasl TOW WM WHOW COLMATBbHOM MM BO3PACTHOM IpyII-
MOH C 1eNbI0 000COOJIEHUSI OT OCTAIBHOM YacTH SI3BIKOBOTO cooOmiecTBa. JKapeoHu3mbl — 3TO SMOILMOHAIBHO-
OILIEHOYHBIE IKCIIPECCHBHBIE 00pa30BaHus, YHOTpeOIIeMble ONPEAEIeHHON CONMaIbHOW MM BO3PACTHOM IPYIIION.
@DyHKIUS >KaproHM3MOB 3aKJIIOYAETCSl B TOM, YTOOBI CHeNaTh PeYb MOHATHOW TOJILKO ONpPENEeNICHHOW TpyIIe
«TOCBSIIIEHHBIX», YIIOTPEOJISs X, TOBOPSIINI MOKa3bIBaCT CBOIO MPHHA/IEKHOCTD K JAHHOW COLMAIILHOM TpyIIIE.

B paccmarpuBaemsbix pomanax P. H. Mutpsl repon paboTatoT B MOJIHUIUH, paccienys IPecTyIUICHHS, CBSI3aHHbIE
¢ 000pOTOM HapKOTHYECKHX CPEACTB, COOTBETCTBEHHO, B MX PEYM NPHUCYTCTBYIOT OOMXOJHBIE CJIOBA M3 JAaHHOM
ctepbl, KaproHU3MBI, XapaKTepHBIE IS PeYd IOJMIEHCKUX WM TMPECTYMHHKOB: fix («mo3a»), plant («CHIIHKY,
«BHENIPEHHBIA areHT»), Stash («OpUMPSATaHHBIE HAPKOTHKWY), to snort (HIOXaThb «Iypb»), pot («TpaBKa»), mole
(«BHEIPEHHBIN areHT»). JlaHHbBIe ClIOBA TPEACTABISIOT cO00M x)aproH: And when that leads to their being robbed or
maimed or killed by a guy for his fix, they say that the cops are not doing their job [Ibidem, p. 28]; I hope you didn ‘t
offer him your stash, Maxi, or you ‘d be in jail. He was a plant [12, p. 61].

Eme onuH miuacT HEHOPMUPOBAHHON JIEKCHKH, BCTpedaromuiics B npousBeneHusx P. H. Mutpsl, 3to gyasea-
puszmul. B padorax U. P. anbnepuna npesiaraeTcst CHUTATh BYJIbIapU3MOM «Ipy00oe BhIpaKEHHE, WM TaKOe B bl-
pakeHHe, KOTOpOoe yrnoTpeOIsieTcsl TOIBKO B pa3rOBOPHON peuu, 1 0COOCHHO B peud HEKYJIbTYpHBIX M HeoOpa3o-
BaHHBIX JI0AeH» [2, c. 101].
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HexoTopble oTeuecTBEHHbIE YYEHbIE OTMEYAIOT, YTO «I10J ByJbrapu3MaMy NOHMMAIOT CJIOBA U BBIPAXKEHHS, KO-
TOpBIE HE MPHHSATO yNOTPEOIATh B 00LIECTBE BCIEICTBHE UX IPyOOCTH MiIM HenpUcTOHHOCTHY [6, . 117]. OnHako
nenecoobpasHee TEPMUH ByIbrapu3M 3aKpPENUTh JIMIIb 33 ONPENSICHHOW TPYIIION CIOB U (pa3eonoru3mMoB, 00b-
€IMHEHHBIX OJHUM BEIYIINM, HanOOJIee XapaKTEePHBIM MPU3HAKOM. DTUM HPU3HAKOM OyIeT Ta CTeNeHb rpy0oCTH,
KOTOpasi FPaHU4MT ¢ HEMPUCTOHHOCTRIO. Tak, M. P. 'anbnepuH OTHOCHUT K ByJibrapu3Mam, MPEXE BCErO, pyraTeib-
HBIE CIIOBa, KakK, HarpuMep: damn, bloody, son of a bitch, hang it, to hell, zounds n np. [2, c. 102].

W3BecTHO, 9TO ByIbrapu3Mbl KpaiiHE OTPAHUYCHBI B YIIOTPEOJICHUN M BCTPEYAIOTCS TOJIBKO B IIPSAMOHN pedn mep-
COH@XKEH B XyNOXECTBEHHON IHTEpaType, YTO JOKA3bIBACTCA ITyTEM BBHIOOPKM NPHMEPOB W3 IIPOU3BEICHUI
P. H. Murpsr: «Hot damn,» she said... [12, p. 69]; « What the hell are you talking of?» [Ibidem, p. 129]; The mayor
is upset and so is this guy called Zach something... 'Who the hell is he? 'Even though I <...> [Ibidem, p. 65]. B nan-
HOM Clydyae BYJIbI'apHbIE BBIPQKEHHMSI, UCTIOJIb3yEeMbIe B MPSIMOH peuH, SIBISIOTCS SKBUBAJICHTOM BOCKIIMIAHHS, KO-
TOpOE SIBJSIETCS] MHIUKATOPOM SMOLIMIA TOBOPSIIIIETO.

Jlexcuueckast enununa «hell» sBisieTcss yCHUIMTENBHOM B COBPEMEHHOM SI3BIKE M JIOBOJILHO YacTO BCTPEYAETCS
B peminkax repoeB. Hanpumep: Lendl never won on grass but he had a hell of a lot better results on grass than did
Sampras on clay [Ibidem, p. 98]. Bymsrapmsm «a hell of» mpenmecTByeT BeipakeHHIO «a lot» U ycunmuBaeT 3Hade-
HHE TIOCIIETYIOINX CIIOB.

K Bynbprapmsmam Taxyke OTHOCSTCSA IpyOBIe CIIOBA, €T KOTOPBIX, KOTJa OHHU HCIIOIB3YIOTCS B PEIUTHKaX Iepo-
€B, YHU3UTH 4enoBeka: 1herese said, «You fat, stinking sow» [Ibidem, p. 290]; And we ‘Il get that bastard, never
worry <...> [Ibidem, p. 79]. CoBo «sow» («CBHHOMATKa») YK€ UMeeT HETaTHBHYIO KOHHOTAIINIO, KOTJa OHO 00-
paleHO KJIIOJSIM, a NpuiIaraTelbHbIe fat U stinking yCUIMBAIOT HeraTHBHOE 3HaueHue cioBa. CioBo «bastard»
(«y0nro/10K») TaKKe UMEET HEraTHBHYI0 KOHHOTAIIUIO 110 OTHOIICHHIO K JIFOISIM.

Kax moka3sbIBaeT TEKCTOBBII MaTepual, MOJOOHBIE CIIOBA OYEHb OTPaHMYEHbI B CBOEM yHOTpeOneHuH. 11X MOXHO
BCTPETUTh MPEUMYLIECTBEHHO B IPSMOI peun mepcoHa)eil 1, ClieJOBaTENbHO, TOJILKO B XyJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BE/IC-
HusiX. [Iparmaruueckast yHKIMS 3aKIIF0YaeTCs B Iepeiade CHIbHBIX SMOLMH, ITIABHBIM 00pa3oM, pa3pakKeHus! 1 THEBa.

B xynoxectBenHoit npose P. H. Mutpsl Bctpedaercst gpaghon Kak HHCTpYMEHT CO3JIaHUsI PE4EBOM MOPTPETHOM Xa-
pakTepucTHKU nepcoHaxka. OHOI U3 S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH TEKCTOB IUCATENS SIBISETCS HAMEPEHHOE MCKa)KEHHE
JIUTEPATYPHOTO MPOU3HOIICHUS, IEPEAAHHOE B IIMCBMEHHOM TEKCTE ITOCPEICTBOM TpadoHa, T.€. HAIHCAHUE CIIOBA CO-
rinacHo (oreTnueckoMy npuHIMITy. I'padon, kak otmedaer B. A. KyxapeHko, «uMeeT MECTO B peun HeoOpa30BaHHBIX
WIM MajgooOpa30BaHHBIX TEPOEB, CTAHOBACH KOCBEHHBIM CBHJETEIBCTBOM HX KyJIBTYPHOTO YpPOBHs» [3, c. 154].
Paccmotpum otpriBok u3 mpomsseneHus P. H. Mutpsr «I'pexomanenne» («Impute Fall to Sin»), B koTropom rpado-
HBI BBI/ICJICHBI 10 JYEPKUBAHHUEM:

«Os that?» someone shouted from above.

With a feeling of relief, Dr. Bloorwoise recognized the voice of Constable Hinz.

«Where hr hyou?» The good constable's voice was puzzled. «That the doc?» <...>

«My Gawd. Hit's the doc.» <..> he said, «Can you stitch me up, Doc, the blood's coming down my eyes, I can't
see right. I'ave to catch that sodding bastard Twill, ‘e did this to me» [12, p. 185-186].

B npuBeeHHbIX perumkax KOHCTeO0s1 XuH3a ¢ TOMOIIBIO Tpad)OHOB aBTOP MEpeacT HapyIlIeHUE JINTEPATyPHOI
HOPMBI B NIpon3HOIIeHNHU repost. KoHcTeOIh He BRITOBapHBAaET 3BYKH B CIIOBE «whaty», 3aMeHss UX 3BYKOM [2], BMe-
cTO «what is» OH NMPOM3HOCHUT [JS], IOATOMY 3/1€Ch aBTOp NpuOeraeT K (OHETHIECKOMY NMpUHIUIY opdorpadun:
«Os», Tak e Kak U B CIIydae cO CIOBOM «god», KOTopoe B JaHHOM CiIy4ae IIPOM3HOCUTCA Kak «gawd», «here is»,
BeIpaykeHHOe rpaduuecku kak «Hit's». Kpome Toro, repoil npon3HocHT GOpMy BCIOMOIaTeIbHOTO IJIarojia U Me-
CTOMMEHHMS C NpUAbIXaHWeM, 4YTO mepenaHo rpadonamu «hr» u «hyou», COOTBETCTBEHHO, IJIAroJl 3By4UT BMECTO
HOpMaTHUBHOTO [a:] Kak [*r] acimpupoBanHoe. B mpumepax «l'ave» u «'e» mocpencTsom anoctpoda mepeaHo omy-
LIEHHE B PEYH MPUABIXaTeNbHOr0 3ByKa. C oMoIIpio rpad)OHOB NHCATENb CO3/IaeT PEYEBYIO MMOPTPETHYIO XapaKTe-
PHUCTHKY reposi, He npuberast K BepOaJbHOMY OIMCAHUIO YPOBHS €ro o0pa3oBaHusl, IMPOTE KPyro3opa, Mecra xH-
TesibeTBa. KOHCTEOIb SBIISIETCSI HU3LIMM MOJHIEHCKMM YMHOM B aHIJIOTOBOPSIIMX CTpaHax, B JIaHHOM IPOU3BeJie-
HUH 3TO JIEPEBEHCKHUIl MONUIEHCKIIA, U3 €ro PelUIMK MOXXHO CJHIEIaTh BHIBOA O HHU3KOM YPOBHE €ro 0Opa3oBaHUs,
0 TOM, YTO OH POAMJICS ¥ BBIPOC B JAHHOM IOCEJICHUH, T.K. €r0 pedb OTINYAETCS B IPOU3BEICHUN OT PEUH repoeB —
JKuTener OONBIINX TOPOJIOB.

B nmpomssenennsax P. H. Mutpsl 4acTo BcTpeyaromnieecs BbINaleHIE IPHUIBIXaTeIbHOTO 3ByKa B PEIUTUKAX SIBIIS-
eTcsi IMEHHO XapaKTepHbIM JUIS JKUTeJeld NpOBHMHIMHK (OTMedeHO rpaduuecku anoctpodom), Hampumep: Gosh,
Bill you'll 'ave to go to the ‘ospital [Ibidem, p. 12]; «...that's 'orrible» [10, p. 40].

Bonee Toro, rpadoH CIyXUT Ui MAPKUPOBAHMS PEYN MMMUTPAHTOB, JIFO/IEH, KOTOpBIE HE OBJIAAEIN B J0CTa-
TOYHOH CTENeHN aHTIIMHCKUM HOPMAaTHBHBIM JINTEPATYPHBIM SI3BIKOM:

(1) «E'll be 'ere, soon's 'e can,» she said [9, p. 14].

(2) «Can't put ya through,» a brassy voice said [Ibidem, p. 38].

(3) «Doan care if ye're the Harchbishop Cantreby 'imself.» [Ibidem, p. 39].

(4) «No, ye won't. Te doors be closed by exactly at six fifty-nine.» [Ibidem].

(5) «I cook you ze food that would caress your stomachs and refreshen up your lives.» [Ibidem, p. 287].

(6) «Ze affairs de couer,» he began... [Ibidem, p. 288].

B npumepe (1) nabmogaercss OTCyTCTBHE NMPHIBIXATEIBHOTO 3ByKa; MpuMeps! (2) u (3) — HEHOPMHUPOBAHHOE
MIPOM3HOLIEHHUE IJIACHBIX 3BYKOB B MECTOMMEHHMHU M BCIIOMOTATEIbHOM Iiiaroje; npumepsl (4), (5) u (6) wuoctpu-
PYIOT HECTIOCOOHOCTB BHITOBapHBATH MEK3yOHBIH 3BYK aHTIIMHCKOTO SI3bIKa: apTHKIIb «they» nepenaercs rpaguaecku
KaK «ze», «te», IOKa3bIBask HapylIeHHe MPOU3HOLIECHUS.
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Takum 06pa3om, MOKHO OTMETUTb, YTO IpadoH SBISETCS OJHUM U3 CTHIMCTHYECKUX IPUEMOB (DOHOJIOTHYECKO-
IO YPOBHS, NMPECIIECAYIOHUIA 1Ieb HAMEPEHHOTO MCKa)XeH!sI POU3HOCUTENILHOM HOpMBI U rpaduueckoro odopmiie-
HUSI HAPYIICHHUS JaHHON HOPMBIL.

JloBOIbHO YacTo B TekcTax poMaHoB P. H. MuUTpBI MOXKHO YBHOETH cumyamugnoe uckadlicenue npousHouleHusl,
KOTOpPOE€ MOJKET CIY’KUTh IOKa3aTeIeM 3MOIHNH, IEPETOTHIIONINX TOBOPAIIET0, M3-3a KOTOPBIX TepOil MPOU3HOCUT
3BYKH NOJOOHBIM obOpa3om: «Can you tell me something?» He almost felt the terror in her voice. She said it like
simtheng [12, p. 183]. B maHHOM MpeUIOKEHIH TePOUHS MPOM3HOCHUT CIOBO «something» kak «simthengy, xade-
CTBEHHO M3MEHSISI TJIACHBIE B CIIOBE, YTO MEPEfaHO TpahUuecKy, IPHIEM B IPAMON pedn rpaduuecKuii 00JIUK cI0Ba
HE U3MEHEH, aBTOp COO00LIaeT 00 3TOM JIOMOJIHUTENBHO, YTOOB! 3aCTaBUTh YUTATENS eII¢ Pa3 BEPHYTHCS K JHAJIOTY
repoeB U MEPEOCMBICIUTE ero. /laHHoe ynoTpebiieHHe MOXKET ObITh OOBSICHEHO ¢ B3BOJIHOBAHHBIM COCTOSIHUEM M
CTpaxoM, a He HAMEPEHHBIM HapyIICHUEM JINTEPATyPHOH HOPMBI.

B npyrom mpumepe aBTop nomeuaer rpaUYecKy ONMyLIICHUE PeIyLMPOBAHHBIX 3BYKOB B IJIaroJIbHON (hJIEKCUH,
YTO BBIp@XKaeTcsi 4epe3 amocTpod, 3aMeHsIomMi Oe3yqapHYI0 IJacHYI0, HEepelarollyl0 peayLHpPOBaHHBINA 3BYK:
«If she had the time, he would have been tarr'd and feather'd», said Sandy with an amused grin [Ibidem, p. 211].
B naHHOM ciydae 3BYKH B IJaroJIbHOM OKOHYAHUM HE SIBHBI Ha CIyX, OJHAKO JAaHHOE HAIMCaHWE, CKOpEe BCETO,
MIPU3BAHO NepefaTh JUHAMUKY YCTHOM pedH.

Hcxons w3 S3BIKOBOTO MaTepHaia, MONyYeHHOTO IIyTeM BBIOOpPKH U3 mpousBexeHuit P. H. Murpsl, MoxHO
YTBEpKAaTh, YTO MHCATENb IOBOJIBHO YAacTO NMPUOEraeT K HEHOPMHPOBAHHBIM €IUHMIAM: CIICHTY, KaproHU3MaM,
ByIbrapu3Mam u rpadoHam. JJaHHOE OTKIIOHEHHE OT JINTEPATYPHOH HOPMBI IIMCHMEHHOTO SI3bIKa B HACTOSINEE BpE-
M SIBJISIETCSI OOBIYHBIM SIBJICHHEM B Pa3TOBOPHOM SI3BIKE, T.€. C IOMOIIBIO IAHHBIX €AWHUI aBTOP MPHOIIMKACT S3BIK
reposi K COBPEMEHHOMY pa3roBOpHOMY s3bIKy. Hail Marepuan mokasblBaeT, YTO HEHOPMUPOBAHHBIE €IUHHUILIBI BbI-
TIOJIHSIOT PsIJ BAXKHBIX (QyHKIMI B XynoxecTBeHHOH mpose P. H. MuTtpsi:

1) co3maHue AMHAMUKH, KUBOCTH» MACbMEHHOTO SI3bIKA;

2) mnepenada 0COOCHHOCTEH pa3roBOPHOTO S3bIKA, MIOTPYKEHUE YUTATENSI B COBPEMEHHYIO ITHCATENIO S3BIKOBYIO
cpeny AMepHKY;

3) cozgaHMe MOPTPETHOM XapaKTEPUCTUKH MEPCOHAXKA;

4) mpuBHECEHHE SMOIMOHATIHHON OIICHKH B IOBECTBOBAHHUE;

5) ykazaHHE Ha SMOLMOHAILHOE BO30YKIECHHE TepOs.

HccnenoBanne Apyrux JUTEPAaTYPHBIX NMPOM3BEICHNH COBPEMEHHOTO aMEpHKaHCKOro mposamka P. H. Murpsr
C TTO3MIIUH HCIIOJIb30BAaHMsI HEHOPMHPOBAHHBIX CPEACTB MOTJIO OBl CIIOCOOCTBOBATH IOJHOMY ONHCAHHIO TAKOTO
IpueMa, 9To Jao Obl BO3MOKHOCTB IITy0Ke IPOHUKHYTH B TBOPUECKYIO TaOOPAaTOPHIO MHCATEINS.
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NON-NORMALIZED LEXICAL AND PHONETIC UNITS IN LITERARY TEXT
(BY EXAMPLE OF R. N. MITRA“SPROSE)

Borunov Artem Borisovich
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The article analyzes the use of non-normalized units: slang words, jargon words, vulgar words, graphones and also the situational
distortion of pronunciation in the literary texts of the American writer R. N. Mitra. These lexical units make the story more dy-
namic, convey the features of colloquial language and the emotional state of a hero, and also create a portrait voice description.
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